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บทคัดย่อ
 	 การวจิยัครัง้นี ้มวีตัถปุระสงคเ์พือ่ศกึษาทีม่าและความหมายของชือ่หมูบ้่าน 
กลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้าน การเปลี่ยนแปลงการตั้งชื่อหมู่บ้าน และอัตลักษณ์ท้องถ่ิน
ท่ีสะท้อนผ่านช่ือหมู่บ้าน ในอำ�เภอพุทไธสง นาโพธิ์ และบ้านใหม่ไชยพจน์ จังหวัด
บุรีรัมย์ 
	 ประชากรที่ใช้ในการวิจัย คือ ชื่อหมู่บ้านในอำ�เภอพุทไธสง นาโพธิ์ และ
บ้านใหม่ไชยพจน์ จังหวัดบุรีรัมย์ ผู้วิจัยศึกษาข้อมูลจากชื่อหมู่บ้านทั้งหมด ที่ปรากฏ
ในทำ�เนียบท้องที่ของอำ�เภอ พุทไธสง นาโพธิ์ และบ้านใหม่ไชยพจน์ จังหวัดบุรีรัมย์ 
รวมจำ�นวน 188 ชื่อ 
	 ผลการวิจัยสรุปได้ดังนี้ 
	 1) การศกึษาทีม่าและความหมายของชือ่หมู่บา้น พบทีม่าของช่ือหมูบ่า้นรวม
ทั้งหมด 12 ประเภท มากที่สุดคือลักษณะภูมิประเทศ รองลงมาคือพรรณไม้ ตำ�นาน
หรือเร่ืองเล่า ทิศ ท่ีต้ัง สถานท่ี ถ่ินฐานเดิม ความเข้าใจผิดของทางราชการหรือคนรุ่นหลัง
สัตว์ ขนาด วัตถุ คติความเชื่อ บุคคล และอาชีพ ตามลำ�ดับ 
	 2) การศึกษากลวิธีการต้ังชื่อหมู่บ้าน พบกลวิธีการต้ังชื่อหมู่บ้าน 2 แบบ 
มากที่สุดคือการใช้คำ�ภาษาไทย ได้แก่ การประสมคำ� และการใช้คำ�มูล รองลงมาคือ
การใช้คำ�ยืม ได้แก่ คำ�ยืมภาษาเขมร และคำ�ยืมภาษาบาลีสันสกฤต ตามลำ�ดับ 
	 3) การศึกษาการเปล่ียนแปลงการต้ังชื่อหมู่บ้าน พบการเปล่ียนแปลงการ
ตั้งชื่อหมู่บ้าน 3 ลักษณะ มากที่สุดคือการเปลี่ยนไปเป็นชื่อใหม่ รองลงมาคือการ
เปลี่ยนแปลงศัพท์ และ การเปลี่ยนแปลงเสียง ตามลำ�ดับ 
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 	 4) การศึกษาอัตลักษณ์ท้องถ่ินที่สะท้อน
ผ่านชื่อหมู่บ้าน พบว่ามีความสัมพันธ์กับอัตลักษณ์
ทอ้งถิน่ 11 ประเภท มากทีส่ดุคอืลกัษณะภมูปิระเทศ 
รองลงมาคือความหลากหลายของพืชพรรณ การตัง้
ถิ่นฐานใกล้แหล่งน้ํา การบอกทิศทาง ท่ีตั้ง หรือ
แสดงลักษณะเด่นของหมู่บ้าน ความเข้าใจผิดของ
ทางราชการหรือคนรุ่นหลัง ร่องรอยอารยธรรม
โบราณ ความหลากหลายของสัตว์ ความสำ�คัญของ
พื้นที่ป่า ความเช่ือความเป็นสิริมงคล ความสำ�คัญ
ของบุคคล และอาชีพ ตามลำ�ดับ

Abstract
	 This research aimed to study the 
origin and meaning of villages’ name, 
method of village naming, change of village 
naming, and local identity reflected through 
villages’ names in Phutthaisong District, Na 
Pho District, and Ban Mai Chaiyaphot District 
of Buri Ram Province.
	 Population used in this research was 
the names of the villages in Phutthaisong
District, Na Pho District, and Ban Mai Chaiyaphot
District of Buri Ram Province. The Researcher 
studied the information of all 188 villages’ 
names as appeared in the local directory of 
Phutthaisong District, Na Pho District, and 
Ban Mai Chaiyaphot District.
	 The results of the research were as 
follows: 1) in term of the origin and meaning
of villages’ name, it was found that the 
names of the villages in Phutthaisong District, 
Na Pho District, and Ban Mai Chaiyaphot 

District of Buri Ram Province were originated 
from 12 categories of meaning. The most 
adopted names were from geographical 
feature and the next was variety of plant, 
legend or story, direction, location, place, 
original native place, misunderstanding of 
the government of new generation, animal, 
size, object, belief, person and occupation, 
respectively. 2) In term of method of village 
naming in Phutthaisong District, Na Pho 
District, and Ban Mai Chaiyaphot District of 
Buri Ram Province, the result showed that 
there were 2 most used methods of village 
naming, namely, using of Thai words such 
as compounding words and basic words; 
and using borrowed words such as Khmer 
loan words and Pali and Sanskrit loan words 
respectively. 3) In term of of change of
village naming in Phutthaisong District, Na 
Pho District, and Ban Mai Chaiyaphot District 
of Buri Ram Province, the result showed that 
there were 3 methods of village naming 
change which were mostly adopted. The 
most adopted method was change to a new 
name, and the next was vocabulary change, 
and phonetic change, respectively. 4) In term 
of local identity reflected through villages’ 
names in Phutthaisong District, Na Pho 
District, and Ban Mai Chaiyaphot District of 
Buri Ram Province, it was found that there 
were 11 types of relationship to local identity
in this respective order: geographical feature; 
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variety of plant, habitation near water
resource, direction, location or outstanding 
character of the villages, misunderstanding 
of the government of new generation, trace 
of ancient civilization, variety of animal, 
importance of forest area, belief in fortune,
importance of person, and occupation.

บทนำ�
 	 ภาษาเป็นเครื่องมือสำ�คัญท่ีช่วยในการ
ถ่ายทอดเร่ืองราวต่างๆ ท้ังในรูปแบบท่ีเป็นลายลักษณ์
อักษรและด้วยการบอกเล่าสืบต่อกันมา ภาษาจึง
เป็นเครื่องช่วยสะท้อนให้เห็นถึงวัฒนธรรม ความ
เป็นอยู่ของมนุษย์ในแต่ละท้องท่ีท่ีได้สืบต่อกันมา
จากบรรพบรุุษและจะยงัคงสบืตอ่ถงึชนรุน่หลงัตอ่ๆ 
ไปอย่างไม่มีที่สิ้นสุด 
 	 ชื่อ เป็นส่วนหนึ่งของภาษาที่มีความ
สัมพันธ์เก่ียวข้องกับมนุษย์อย่างแน่นแฟ้น เพราะ
มนุษย์ได้เรียนรู้การใช้ภาษาด้วยการตั้งชื่อให้แก่
ตนเองรวมทั้งสิ่งต่างๆ รอบตัว อาทิ ชื่อสัตว์ ช่ือ
สิง่ของ ชือ่สถานที ่และอืน่ๆ เพือ่ใชส้ำ�หรบัเรยีกโดย
เฉพาะเจาะจง สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และสุขุมาวดี
ขำ�หิรัญ (2527 : คำ�นำ�) กล่าวถึงลักษณะของช่ือ
และการตั้งชื่อสรุปได้ว่า ชื่อมักเป็นสิ่งแรกๆ ที่ทำ�ให้
เกดิ ความสนใจต่อสิง่ใดสิง่หนึง่ทีม่นษุยเ์ขา้ไปมคีวาม
เกี่ยวข้องด้วย ทั้งนี้เพราะชื่อมักจะมีลักษณะท่ีเป็น
ตัวแทนของส่ิงน้ัน หรือบอกอะไรบางอย่างท่ีเกี่ยว
กับสิ่งนั้น นอกจากนี้แล้ว ชื่อที่ตั้งขึ้นแต่ละยุคสมัย
มักจะมีความแตกต่างกัน ทั้งกลวิธีการตั้งชื่อ ความ
หมายหรือที่มาที่ไปของชื่อ ส่วนใหญ่แล้วจะมีความ
สัมพันธ์เก่ียวข้องกับสภาพแวดล้อมที่ปรากฏใน
แต่ละยุคแต่ละสมัยในสมัยใดสมัยหนึ่ง 

	 การต้ังชื่อจึงเป็นสิ่งที่บุคคลในแต่ละกลุ่ม 
ในแต่ละยุคสมัยกำ�หนดรับรู้ เข้าใจร่วมกัน ทั้ง
ประวัติความเป็นมา ความหมาย วิธีการตั้งชื่อ แต่
เมื่อเวลาผ่านไป การรับรู้ความเป็นมา การสื่อความ
หมายอาจเปล่ียนไป หรือชื่อบางชื่ออาจสูญหายไป 
ศันสนีย์ วีระศิลป์ชัย (2546 : 20) กล่าวถึงความ
สำ�คัญของชื่อว่า “ชื่อเป็นสมมติบัญญัติ ที่บุคคลใน
แตล่ะกลุม่แตล่ะเหลา่กำ�หนดรบัรูแ้ละเขา้ใจรว่มกนั
ในช่วงหนึ่งสมัยหนึ่ง...เมื่อกาลเวลาล่วงพ้นไป การ
รบัรูค้วามเปน็มา การสือ่ความหมาย หรอืแมแ้ตก่าร
เรียกชื่ออาจสูญส้ินไป จนกระท่ังอาจไม่มีใครรู้ถึงท่ี
มาและทีไ่ปของชือ่บางชือ่เลยกมี็ อยา่งชือ่หมูบ่า้น” 
	  ราชบัณฑิตยสถาน (2546 : 1263-1264) 
ไดใ้หค้วามหมายของ หมูบ่า้น ไว้วา่ หมายถงึ “ทอ้งที่
ที่รวมบ้านหลายบ้านให้อยู่ในความปกครองอัน
เดียวกัน และมีประกาศจัดตั้งเป็นหมู่บ้าน มีผู้ใหญ่
บ้านเป็นหัวหน้าปกครอง” จึงถือได้ว่า หมู่บ้านเป็น
หน่วยการปกครองที่เล็กที่สุดของท้องถิ่น ทำ�ให้
คนในท้องถิ่นมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกันและจาก
ความสัมพันธ์ใกล้ชิดนี้เอง จึงทำ�ให้เกิดเรื่องราวของ
การอยู่ร่วมกัน กลายเป็นประวัติความเป็นมาของ
ท้องถิ่นของตน
	 นอกจากนี้ชื่อของหมู่บ้านแต่ละหมู่บ้าน
ยังมีความหมายแตกต่างกัน ความหมายของชื่อ
หมู่บ้านนี้เองเป็นปัจจัยสำ�คัญที่มีผลต่อการตั้งชื่อ 
หรือเปลี่ยนแปลงชื่อหมู่บ้านด้วย เช่น ชื่อหมู่บ้าน 
“สวา่ง” เดิมชือ่วา่ “หนองกญัชา” หมายถงึ หนองนํา้
ที่มีต้นกัญชาขึ้นอยู่ แต่เนื่องจากเป็นความหมายที่
ไมด่เีพราะหมายถงึพชืเสพตดิ จงึเปลีย่นชือ่ใหม่เปน็ 
“สว่าง” 	
	  จากลักษณะดังกล่าวเห็นได้อยา่งชดัเจนวา่ 
ชือ่หมูบ่า้นเปน็เสมอืนสิง่บอกเลา่เรือ่งราว ความเปน็
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มาของท้องที่หนึ่งๆ ได้เป็นอย่างดี เพราะภาษาที่ใช้
ในการตั้งชื่อหมู่บา้นตา่งๆ นัน้ ยอ่มมีความสำ�คญัใน
อนัท่ีจะทีบ่ง่บอกถงึเอกลกัษณข์องหมูบ่า้น แสดงให้
เหน็ถงึการใชภ้าษาไทยทีมุ่ง่สือ่ความรูส้กึนกึคดิของ
คนในสังคมท้องถ่ิน ช่ือหมู่บ้านจึงเป็นเสมือนเคร่ืองมือ
เก็บรวบรวมเรื่องราวต่างๆ ตลอดจนสะท้อนภาพ
ท้องถิ่น วัฒนธรรมของกลุ่มชน เนื่องจากผู้วิจัยเป็น
คนท้องถิ่น อำ�เภอพุทไธสง จังหวัดบุรีรัมย์ มีความ
สนใจช่ือหมู่บา้นตา่งๆ ในทอ้งถิน่ทีถ่อืกำ�เนดิ จงึเหน็
ว่าสมควรที่จะศึกษา การตั้งชื่อหมู่บ้านในอำ�เภอ
พุทไธสง รวมทั้งอำ�เภอนาโพธิ์ และอำ�เภอบ้านใหม่
ไชยพจน ์ซึง่เปน็อำ�เภอทีต้ั่งข้ึนใหม่ภายหลงั โดยแยก
ออกมาจากอำ�เภอพุทไธสงเดิม ท้ังน้ีเพ่ือรวบรวม
และบันทึกไว้เป็นหลักฐาน ก่อนที่ร่องรอยของการ
ตั้งชื่อจะลบเลือนหรือสูญหายมากไปกว่าที่เป็นอยู่ 

วัตถุประสงค์ในการวิจัย
 	 เพ่ือศึกษาที่มาและความหมายของชื่อ
หมู่บ้าน กลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้าน การเปลี่ยนแปลง 
การตั้งชื่อหมู่บ้าน และอัตลักษณ์ท้องถ่ินที่สะท้อน
ผ่านชื่อหมู่บ้านในอำ�เภอพุทไธสง นาโพธิ์ และ บ้าน
ใหม่ไชยพจน์ จังหวัดบุรีรัมย์

ขอบเขตของการวิจัย 	
	 การวิจัยครั้งนี้  ผู้วิจัยศึกษาเฉพาะชื่อ
หมู่บ้านในอำ�เภอพุทไธสง นาโพธิ์ และบ้านใหม่
ไชยพจน์ จังหวัดบุรีรัมย์ ที่ปรากฏในทำ�เนียบท้องที่
ของอำ�เภอพุทไธสง นาโพธิ์ และบ้านใหม่ไชยพจน์ 
จังหวัดบุรีรัมย์ 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ
 	 ทำ�ใหท้ราบถงึทีม่าและความหมายของชือ่

หมู่บ้าน กลวิธีการต้ังชื่อหมู่บ้าน การเปล่ียนแปลง 
การต้ังชื่อหมู่บ้าน และอัตลักษณ์ท้องถิ่นที่สะท้อน
ผ่านชื่อหมู่บ้านในอำ�เภอพุทไธสง นาโพธิ์ และ บ้าน
ใหม่ไชยพจน์ จังหวัดบุรีรัมย์

วิธีดำ�เนินการวิจัย
	 5 .1  ประชากรและก ลุ่มตั วอย่ า ง 
ประชากรและกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี ้
มีดังนี้
	 1) การวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยศึกษาเฉพาะชื่อ
หมู่บ้านในอำ�เภอพุทไธสง นาโพธ์ิ และ บ้านใหม่ไชยพจน์ 
จงัหวดับุรรีมัย ์ทีป่รากฏในทำ�เนยีบทอ้งทีข่องอำ�เภอ
พุทไธสง นาโพธิ์ และ บ้านใหม่ไชยพจน์ จังหวัด
บรุรีมัย ์จำ�นวนทัง้หมด 217 หมูบ่า้น กรณทีีห่มูบ่า้น
ใดมกีารแยกเขต การปกครองออกเปน็หลายหมูบ่า้น
ด้วยลำ�ดับเลขหมู่ แต่ยังคงใช้ชื่อหมู่บ้านเดียวกัน 
ถือว่าเป็น 1 ชื่อ ผู้วิจัยจะนำ�มาวิเคราะห์เพียงครั้ง
เดียว และกรณีหมู่บ้านที่อยู่คนละเขตท้องที่ทั้งใน
ระดับตำ�บลและอำ�เภอ และหมูบ้่านทีม่ปีระวติัความ
เป็นมาไม่สัมพันธ์กัน แต่มีการตั้งชื่อหมู่บ้านตรงกัน
หรือซ้ํากัน โดยบังเอิญ แม้จะมีความหมายของช่ือ
เหมอืนกนั กน็บัเปน็คนละชือ่ รวมจำ�นวนช่ือหมูบ้่าน
ที่นำ�มาศึกษาครั้งนี้ จำ�นวน 188 ชื่อ โดยเป็นชื่อ
หมู่บ้านในอำ�เภอพุทไธสง จำ�นวน 79 ชื่อ อำ�เภอ
นาโพธิ ์จำ�นวน 56 ชือ่ และอำ�เภอบา้นใหมไ่ชยพจน ์
จำ�นวน 53 ชื่อ 	
	 2) ผูบ้อกขอ้มลู ไดแ้ก ่ประชาชนในทอ้งถิน่
ของอำ�เภอพุทไธสง นาโพธิ์ และ บ้านใหม่ไชยพจน์ 
จังหวัดบุรีรัมย์ ผู้วิจัยเลือกใช้กลุ่มตัวอย่าง หมู่บ้านละ
2 คน รวม 376 คน ได้จากการสุ่มตัวอย่างแบบ
เฉพาะเจาะจง จากคนในหมู่บ้านผู้ประกอบอาชีพ
ครูหรือเคยประกอบอาชพีครู ผู้ใหญบ่า้น กำ�นนั หรือ



ROMMAYASAN 79ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม) 2557	                 		   Vol.12 No.2 (July - December) 2014

ผูเ้ปน็ทีเ่คารพนบัถอืของชาวบ้านในหมูบ้่าน ท้ังหมด
เป็นผู้มีอายุ 50 ปี ขึ้นไป เป็นผู้ถือกำ�เนิดในท้องถิ่น
และไม่เคยจากท้องถิ่นไปตั้งถิ่นฐานในภูมิภาคอื่น
ตดิต่อกันเกิน 10 ป ีเวน้แตก่ารจากไปเพือ่การศกึษา 
ซึ่งยังคงติดต่อกับถิ่นกำ�เนิดอยู่อย่างสมํ่าเสมอ 
 	 5.2 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ได้แก่ 
 	 5.2.1 เครือ่งมอืและอปุกรณ์ท่ีใชใ้นการเก็บ
รวบรวมข้อมูล ได้แก่ แบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง 
เครื่องบันทึกเสียง และกล้องถ่ายภาพ 
 	 5.2.2 เครือ่งมอืทีใ่ชใ้นการวิเคราะหข์อ้มลู 
มีดังนี้ 
	 1) เกณฑก์ารวเิคราะหค์วามเป็นมาของช่ือ
หมูบ้่าน เปน็เกณฑท์ีผู่ว้จิยัสรา้งขึน้ใหม ่โดยดัดแปลง
มาจากเกณฑข์อง วรรณา นาวิกมลู และคณะ (2547 
: 6) กำ�หนดการวเิคราะหต์ามหมวดความหมายของ
คำ� แบง่เปน็ 12 ประเภท ไดแ้ก ่ลกัษณะภมูปิระเทศ, 
พรรณไม้, สัตว์, วัตถุ, ตำ�นาน/เร่ืองเล่า, บุคคล, ทิศท่ีต้ัง
สถานที่, คติความเชื่อ, อาชีพ, ถิ่นฐานเดิม, ขนาด 
และ ความเข้าใจผิดของทางราชการหรือคนรุ่นหลัง
	 2) เกณฑ์การวิเคราะห์กลวิธีการต้ังช่ือ
หมู่บ้าน พิจารณาจากคำ�ที่เป็นชื่อหมู่บ้านตาม
ลักษณะการสร้างคำ� ผู้วิจัยได้ใช้เกณฑ์ที่ประมวล
สรุปจากแนวคิดของ ผะอบ โปษะกฤษณะ (2538 : 
35 -43) เรืองเดช ปันเขื่อนขัติย์ (2541 : 151 - 172) 
และนารีรัตน์ เลิศชัยวรกุล (2548 : 6 - 9) สรุปเป็น
เกณฑ์ที่ใช้ในการวิจัยนี้ได้ดังนี้ 
	 (1) คำ�ภาษาไทย เป็นการใช้คำ�มูล คือ ไม่
ได้สร้างคำ�ขึ้นมาใหม่ แต่ได้เลือกใช้คำ�ที่มีมาแต่เดิม 
อาจเป็นคำ�หลายพยางค์หรือเป็นคำ�โดด ท้ังนี้รวม
คำ�ภาษาถิ่นด้วย และการประสมคำ� คือ การนำ�
คำ�มูลที่มีอยู่เดิมมาประสมกัน ด้วยวิธีการเติมคำ�
หรือวลีลงข้างหลังคำ�หลัก เช่น นํ้า เป็น นํ้าปลา นํ้า

ดื่ม นํ้าใช้ เพื่อกำ�หนดใช้เป็นชื่อหมู่บ้าน ซึ่งมีเฉพาะ
คำ�นาม มีรูปแบบการสร้างคำ� ได้แก่ นาม + นาม, 
นาม + กริยา, นาม + วิเศษณ์, กริยา + นาม, กริยา 
+ วิเศษณ์, วิเศษณ์ + นาม, วิเศษณ์ + กริยา, นาม 
+ นาม + นาม, นาม + นาม + กริยา, นาม + นาม 
+ วิเศษณ์, นาม + นาม + คำ�จำ�นวนนับ, นาม + 
คำ�จำ�นวนนับ + ลักษณนาม, นาม + นาม + คำ�
จำ�นวนนับ, นาม + นาม + คำ�จำ�นวนนับ + วิเศษณ์, 
กริยา + นาม + วิเศษณ์ และวิเศษณ์ + นาม + นาม 
	 (2) คำ�ยืมภาษาต่างประเทศ ได้แก่ คำ�ยืม
ภาษาเขมร คือ การนำ�คำ�ภาษาเขมรมาใช้ในภาษา
ไทย โดยอาจคงความหมายตามเดิม หรือเปล่ียน
ไปตามบริบทของการใช้ภาษาไทย และคำ�ยืมภาษา
บาลีสันสกฤต คือ การนำ�คำ�ภาษาบาลีสันสกฤตมา
ใชใ้นภาษาไทย โดยอาจคงความหมายตามเดมิ หรอื
เปลี่ยนไปตามบริบทของการใช้ภาษาไทย 
	 (3) เกณฑ์การวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลง
การต้ังชื่อหมู่บ้าน ผู้วิจัยได้ใช้เกณฑ์ท่ีดัดแปลงมา
จากเกณฑ์ของกำ�ชัย ทองหล่อ (2552 : 122 - 130) 
เอกฉัท จารุเมธีชน (2539 : 18 - 21) และประยูร 
ทรงศิลป์ (2526 : 57 - 58) ซึ่งเป็นเกณฑ์ที่ใช้ในการ
วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงการต้ังชื่อหมู่บ้านในงาน
วจัิยนี ้ได้แก ่การเปล่ียนแปลงเสียง การเปล่ียนแปลง
ศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงความหมาย 	
	 (4) เกณฑ์การวิเคราะห์อัตลักษณ์ท้องถิ่น
ได้ดัดแปลงมาจากเกณฑ์ของ น้องนุช มณีอินทร์ 
(2543 : 43 - 58) โดยพิจารณาจากความหมายของ
ส่วนประกอบหลักที่ปรากฏในโครงสร้างชื่อหมู่บ้าน 
ซ่ึงมีความสำ�คัญต่อการต้ังถ่ินฐาน แบ่งเป็น 11 ประเภท
ได้แก่ การตั้งถิ่นฐานใกล้แหล่งนํ้า, ความสำ�คัญของ
พืน้ทีป่่า, ลกัษณะภมูปิระเทศ, ความหลากหลายของ
พืชพรรณ, ความหลากหลายของสัตว์, การบ่งบอก
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ทศิทาง ตำ�แหนง่ หรือแสดงลกัษณะเดน่ของหมูบ่า้น, 
อาชีพ, ความสำ�คัญของบุคคล, ความเชื่อความเป็น
สิริมงคล, ร่องรอยอารยธรรมโบราณ และ ความ
เข้าใจผิดของทางราชการหรือคนรุ่นหลัง
	 5.3 วิธีการเก็บรวบรวมข้อมูล การวิจัย
ครั้งนี้ผู้วิจัยมีขั้นตอนในการเก็บรวบรวมข้อมูล ดังนี้
	 1) สำ�รวจเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง
กับการศึกษาช่ือหมู่บ้าน การสร้างคำ� และการ
เปลี่ยนแปลงของภาษา
	 2) เก็บรวบรวมรายชือ่หมูบ่า้นตามขอบเขต
ของการวิจัย
	 3) สร้างแบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง
	 4) ทำ�การคัดเลือกผู้บอกข้อมูล เลือกมา
หมู่บ้านละ 2 คน รวมทั้งหมด 376 คน 
	 5) สัมภาษณ์และบันทึกประวัติความเป็น
มาและที่มาของชื่อหมู่บ้านด้วยแบบสัมภาษณ์ ก่ึง
โครงสร้าง โดยการจดบันทึกและใช้เครื่องบันทึก
เสียงประกอบ 
	 6) ถอดข้อความที่ผู้บอกข้อมูลเล่าประวัติ
ความเปน็มาและท่ีมาของช่ือหมูบ้่าน โดยเกบ็เฉพาะ
ข้อความท่ีเป็นประโยชน์ต่อการศึกษาครั้งนี้ ลงใน
แบบสัมภาษณ์ 
	 5.4 การวิเคราะห์ข้อมูลและนำ�เสนอผล
การวิจัย การวิเคราะห์ข้อมูลและนำ�เสนอผลการ
วิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ดำ�เนินการเป็นขั้นตอน ดังนี้
	 ขั้นตอนที่ 1 วิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพ 
ใน 4 ประเด็น ดังนี้
	 1) ที่มาและความหมายของชื่อหมู่บ้าน
ผูว้จิยัอธบิายความหมายของชือ่หมูบ่า้น โดยองิจาก
ข้อมูล 2 แหล่ง ได้แก่ พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน
พ.ศ. 2542 และจากข้อมูลประวัติความเป็นมาและ
ที่มาของช่ือหมู่บ้านที่ได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอก

ข้อมูล และจัดหมวดหมู่ที่มาของช่ือหมู่บ้านตาม
หมวดความหมายของคำ� 	 	  	
	 2 )  กลวิ ธีการตั้ งชื่ อหมู่บ้ าน ผู้ วิ จั ย
วิเคราะห์กลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้าน โดยพิจารณา
จากคำ�ที่เป็นชื่อหมู่บ้านตามลักษณะการสร้างคำ� 
พร้อมทั้งจัดหมวดหมู่แยกเป็นแต่ละประเภท เช่น 
กลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้านโดยการใช้คำ�มูล เช่น ดอน, 
ยาง, แคน, พลับ และเตย เป็นต้น กลวิธีการตั้ง
ชื่อหมู่บ้านโดยการใช้คำ�ยืมภาษาเขมร เช่น เขว้า 
และส้มโฮง เป็นต้น คำ�ยืมภาษาบาลีสันสกฤต เช่น 
ชัยชนะ เป็นต้น และกลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้านโดย
การประสมคำ� 	
	 3) การเปลี่ยนแปลงการตั้งชื่อหมู่บ้าน
ผู้วิจัยวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงการต้ังชื่อหมู่บ้าน 
โดยวิเคราะห์จากชื่อหมู่บ้านเดิม ซึ่งเป็นชื่อที่ชาว
บ้านเรียกกันมาแต่เดิม เปรียบเทียบกับ ชื่อหมู่บ้าน
ปัจจุบัน ซึ่งเป็นชื่อหมู่บ้านที่ปรากฏในทำ�เนียบท้อง
ทีข่องอำ�เภอพทุไธสง นาโพธิ ์และ บา้นใหมไ่ชยพจน ์
จังหวัดบุรีรัมย์ 	
	 4) อัตลักษณ์ของท้องถิ่นที่สะท้อนผ่านชื่อ
หมู่บ้าน ผู้วิจัยศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างที่มาของ
ชือ่หมูบ้่านกบัวฒันธรรมท้องถิน่ของแตล่ะพ้ืนที ่ดว้ย
การพจิารณาจากความหมายของสว่นประกอบหลกั
ที่ปรากฏในโครงสร้างชื่อหมู่บ้าน ซ่ึงมีความสำ�คัญ
ต่อการตั้งถิ่นฐาน เพื่อแสดงให้เห็นลักษณะทาง
วฒันธรรมอนัเปน็อตัลกัษณท์อ้งถิน่ทีส่ะทอ้นผา่นชือ่
หมู่บ้าน เช่น การตั้งถิ่นฐานใกล้แหล่งนํ้า พบคำ�ที่มี
ส่วนประกอบหลักของชื่อหมู่บ้านแสดงความหมาย
เกี่ยวข้องกับแหล่งนํ้า เช่น หนอง, คลอง, สระ, ท่า 
และกุด 	
 	 ข้ันตอนที่ 2 วิเคราะห์ข้อมูลเชิงปริมาณ 
โดยการจำ�แนกข้อมูล ในแตล่ะประเดน็ทีไ่ดจ้าก การ
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วิเคราะห์ข้อมูลเชิงคุณภาพข้างต้นออกเป็นกลุ่มๆ 
ตามเกณฑ์ที่กำ�หนด จากนั้นนับจำ�นวนและ คิดเป็น
ค่าร้อยละ นำ�เสนอผลการวิเคราะห์ในรูปตาราง
ประกอบคำ�บรรยาย
 	 ขั้นตอนที่ 3 สรุปและนำ�เสนอผลการ
วเิคราะห์ขอ้มลู โดยการนำ�ผลท่ีไดจ้ากการวเิคราะห์
ขอ้มูลเชิงปรมิาณรายอำ�เภอ มาสรปุผลการวิเคราะห์
เป็นภาพรวม นำ�เสนอผลการวิเคราะห์ในรูปตาราง
ประกอบคำ�บรรยาย
	  
ผลการวิจัย
 	 การวิจัย ชือ่บา้นนามเมอืงจงัหวดับรุรีมัย ์: 
กรณศึีกษาอำ�เภอพทุไธสง นาโพธิ ์และบ้านใหมไ่ชย
พจน์ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาที่มาและความหมาย
ของช่ือหมู่บ้าน กลวิธีการต้ังช่ือหมู่บ้าน การเปล่ียนแปลง
การตั้งชื่อหมู่บ้าน และอัตลักษณ์ท้องถ่ินที่สะท้อน
ผ่านชื่อหมู่บ้าน ในอำ�เภอพุทไธสง นาโพธิ์ และ
บ้านใหม่ไชยพจน์ จังหวัดบุรีรัมย์ สรุปผลได้ดังนี้
	 6.1 ที่มาและความหมายของช่ือหมู่บ้าน 
การวิเคราะห์ที่มาและความหมายของชื่อหมู่บ้าน 
ผู้วิจัยได้จัดหมวดหมู่ที่มาของชื่อหมู่บ้านตามหมวด
ความหมายของคำ� ปรากฏผลการวิจัยดังนี้
	 อำ�เภอพทุไธสง พบวา่ ชือ่หมูบ้่านในอำ�เภอ
พุทไธสง มีข้อมูลชื่อหมู่บ้าน รวมจำ�นวน 79 ชื่อ 
จำ�แนกที่มาของชื่อหมู่บ้านตามหมวดความหมาย
ของคำ�ได้ 10 ประเภท พบมากที่สุดคือ ลักษณะ
ภูมิประเทศ ร้อยละ 36.71 รองลงมาคือพรรณไม้ 
ร้อยละ 25.32 ตำ�นานหรือเรื่องเล่า ร้อยละ 11.39 
ทิศ ที่ตั้ง สถานที่ ร้อยละ 7.59 ถิ่นฐานเดิม 
ร้อยละ 6.33 สัตว์ ร้อยละ 3.80 ความเข้าใจผิดของ
ทางราชการหรือคนรุ่นหลัง ร้อยละ 3.80 ขนาด 
ร้อยละ 2.53 บุคคล ร้อยละ 1.27 และคติความเชื่อ 

ร้อยละ 1.27 ตามลำ�ดับ
 	  อำ�เภอนาโพธิ ์พบวา่ ชือ่หมูบ่า้นในอำ�เภอ
นาโพธิ์ มีข้อมูลชื่อหมู่บ้าน รวมจำ�นวน 56 ชื่อ 
จำ�แนกที่มาของชื่อหมู่บ้านตามหมวดความหมาย
ของคำ�ได้ 11 ประเภท พบมากท่ีสุดคือ ลักษณะ
ภูมิประเทศ ร้อยละ 55.36 รองลงมาคือพรรณไม้
ร้อยละ 10.71 ทิศ ที่ตั้ง สถานที่ ร้อยละ 7.14 
ความเข้าใจผิดของทางราชการหรือคนรุ่นหลัง 
ร้อยละ 7.14 ตำ�นานหรือเรื่องเล่า ร้อยละ 5.36 
ถิ่นฐานเดิม ร้อยละ 3.57 สัตว์ ร้อยละ 3.57 วัตถุ 
ร้อยละ 1.79 คติความเชื่อ ร้อยละ 1.79 อาชีพ 
ร้อยละ 1.79 และขนาด ร้อยละ 1.79 ตามลำ�ดับ
	  อำ�เภอบา้นใหมไ่ชยพจน์ พบวา่ ชือ่หมู่บา้น
ในอำ�เภอบา้นใหมไ่ชยพจน ์มขีอ้มลู ชือ่หมูบ่า้น รวม
จำ�นวน 53 ชือ่ จำ�แนกทีม่าของชือ่หมูบ่า้นตามหมวด
ความหมายของคำ�ได้ 8 ประเภท พบมากที่สุดคือ
ลักษณะภูมิประเทศ ร้อยละ 35.85 รองลงมาคือ
พรรณไม้ จำ�นวน 14 ชื่อ ร้อยละ 26.42 ทิศ ที่ตั้ง 
สถานที่ ร้อยละ 13.21 ตำ�นานหรือเรื่องเล่า ร้อยละ 
9.43 ถิ่นฐานเดิม ร้อยละ 7.55 วัตถุ ร้อยละ 3.77 
ขนาด ร้อยละ 1.89 และความเข้าใจผิดของทาง
ราชการหรือคนรุ่นหลัง ร้อยละ 1.89 ตามลำ�ดับ 
	  ภาพรวมที่มาและความหมายของชื่อ
หมู่บ้าน 3 อำ�เภอ พบว่า ชื่อหมู่บ้านในอำ�เภอ 
พุทไธสง นาโพธิ์ และบ้านใหม่ไชยพจน์ มีข้อมูลชื่อ
หมู่บ้าน รวมจำ�นวน 188 ชื่อ จำ�แนกที่มาของ ชื่อ
หมู่บ้านตามหมวดความหมายของคำ� พบที่มาของ
ชื่อหมู่บ้านรวมทั้งหมด 12 ประเภท มากที่สุด คือ
ลักษณะภูมิประเทศ ร้อยละ 42.02 รองลงมาคือ
พรรณไม้ ร้อยละ 21.28 ตำ�นานหรือเรื่องเล่า 
ร้อยละ 9.04 ทิศ ที่ตั้ง สถานที่ ร้อยละ 9.04 ถิ่นฐาน
เดิม ร้อยละ 5.85 ความเข้าใจผิดของ ทางราชการ
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หรือคนรุ่นหลัง ร้อยละ 4.26 สัตว์ ร้อยละ 2.66 
ขนาด ร้อยละ 2.13 วัตถุ ร้อยละ 1.60 คติความเชื่อ 
รอ้ยละ 1.06 บคุคล รอ้ยละ 0.53 และอาชพี รอ้ยละ
0.53 ตามลำ�ดับ	
	 6.2 กลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้าน การวิเคราะห์
กลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้าน ปรากฏผลการวิจัยดังนี้
	  อำ�เภอพุทไธสง พบว่า ชื่อหมู่บ้านใน
อำ�เภอพุทไธสง มีข้อมูลช่ือหมู่บ้านรวมจำ�นวน 79 ช่ือ
พบกลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้าน 2 แบบ มากท่ีสุดคือ
การใช้คำ�ภาษาไทย ร้อยละ 94.94 โดยแบ่งเป็นการ
ประสมคำ� ร้อยละ 74.68 และการใช้คำ�มูล ร้อยละ 
20.25 รองลงมาคือการใช้คำ�ยืม ร้อยละ 5.06 โดย
แบ่งเป็นคำ�ยืมภาษาเขมร ร้อยละ 3.80 และคำ�ยืม
ภาษาบาลีสันสกฤต ร้อยละ 1.27 ตามลำ�ดับ
	  อำ�เภอนาโพธิ ์พบวา่ ชือ่หมูบ่า้นในอำ�เภอ
นาโพธิ์ มีข้อมูลชื่อหมู่บ้าน รวมจำ�นวน 56 ชื่อ พบ
กลวิธีการตั้งช่ือหมู่บ้าน 2 แบบ มากที่สุดคือการ
ใช้คำ�ภาษาไทย ร้อยละ 96.43 โดยแบ่งเป็น การ
ประสมคำ� ร้อยละ 85.71 และการใช้คำ�มูล ร้อยละ 
10.71 รองลงมาคือการใช้คำ�ยืม ร้อยละ 3.57 โดย
แบ่งเป็นคำ�ยืมภาษาเขมร ร้อยละ 1.79 และคำ�ยืม
ภาษาบาลีสันสกฤต ร้อยละ 1.79 ตามลำ�ดับ
	  อำ�เภอบา้นใหมไ่ชยพจน ์พบวา่ ชือ่หมู่บา้น
ในอำ�เภอบา้นใหม่ไชยพจน ์มขีอ้มลู ชือ่หมูบ่า้น รวม
จำ�นวน 53 ชื่อ พบกลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้าน 2 แบบ 
มากทีส่ดุ คอื การใชค้ำ�ภาษาไทย รอ้ยละ 88.68 โดย
แบ่งเป็นการประสมคำ� ร้อยละ 79.25 และการใช้
คำ�มูล ร้อยละ 9.43 รองลงมา คือการใช้คำ�ยืมภาษา
เขมร ร้อยละ 11.32 ตามลำ�ดับ
	  ภาพรวมกลวิธกีารตัง้ช่ือหมู่บ้าน 3 อำ�เภอ 
พบวา่ ช่ือหมู่บา้นในอำ�เภอพทุไธสง นาโพธิ ์และบ้าน
ใหม่ไชยพจน์ มีข้อมูลชื่อหมู่บ้าน รวมจำ�นวน 188 

ชือ่ พบกลวธิกีารต้ังชือ่หมูบ่า้น 2 แบบ มากทีสุ่ด คือ 
การใช้คำ�ภาษาไทย ร้อยละ 93.62 โดยแบ่งเป็นการ
ประสมคำ� ร้อยละ 79.26 และการใช้คำ�มูล ร้อยละ 
14.36 รองลงมาคือการใช้คำ�ยืม ร้อยละ 6.38 
โดยแบ่งเป็นคำ�ยืมภาษาเขมร ร้อยละ 5.32 และ
คำ�ยืมภาษาบาลีสันสกฤต ร้อยละ 1.06 ตามลำ�ดับ
	 6.3 การเปลี่ยนแปลงการตั้งช่ือหมู่บ้าน 
การวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงการตั้งชื่อหมู่บ้าน 
ปรากฏผลการวิจัยดังนี้	
	  อำ�เภอพุทไธสง พบว่า ชื่อหมู่บ้านใน
อำ�เภอพุทไธสง มีข้อมูลชื่อหมู่บ้าน รวมจำ�นวน 79 
ชื่อ พบชื่อหมู่บ้านที่คงที่ ร้อยละ 74.68 และชื่อ
หมู่บ้านที่มีการเปลี่ยนแปลง ร้อยละ 25.32 โดย
พบการเปลี่ยนแปลงการตั้งชื่อ 3 ลักษณะ มากที่สุด
คือการเปลี่ยนไปเป็นชื่อใหม่ ร้อยละ 15.19 รองลง
มาคือการเปลี่ยนแปลงศัพท์ ร้อยละ 6.33 และการ
เปลี่ยนแปลงเสียง ร้อยละ 3.80 ตามลำ�ดับ	
	  อำ�เภอนาโพธิ ์พบวา่ ชือ่หมูบ่า้นในอำ�เภอ
นาโพธิ์ มีข้อมูลชื่อหมู่บ้าน รวมจำ�นวน 56 ชื่อ พบ
ชื่อหมู่บ้านที่คงที่ ร้อยละ 69.64 และชื่อหมู่บ้าน
ที่มีการเปลี่ยนแปลงร้อยละ 30.36 โดยพบ การ
เปลี่ยนแปลงการต้ังชื่อ 2 ลักษณะ มากที่สุดคือ
การเปลี่ยนไปเป็นชื่อใหม่ ร้อยละ 21.43 และการ
เปลี่ยนแปลงศัพท์ ร้อยละ 8.93 ตามลำ�ดับ	
	  อำ�เภอบา้นใหมไ่ชยพจน์ พบวา่ ชือ่หมู่บา้น
ในอำ�เภอบา้นใหมไ่ชยพจน ์มขีอ้มลู ชือ่หมูบ่า้น รวม
จำ�นวน 53 ชื่อ พบชื่อหมู่บ้านที่คงที่ ร้อยละ 77.36 
และชื่อหมู่บ้านที่มี การเปลี่ยนแปลง ร้อยละ 22.64 
โดยพบการเปลี่ยนแปลงการตั้งชื่อ 2 ลักษณะ มาก
ที่สุดคือ การเปลี่ยนไปเป็นชื่อใหม่ ร้อยละ 13.21 
และการเปลี่ยนแปลงศัพท์ ร้อยละ 9.43 ตามลำ�ดับ
	  ภาพรวมการเปลี่ยนแปลงการตั้งชื่อ



ROMMAYASAN 83ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม) 2557	                 		   Vol.12 No.2 (July - December) 2014

หมู่บ้าน 3 อำ�เภอ พบว่า ชื่อหมู่บ้านในอำ�เภอ 
พุทไธสง นาโพธิ์ และบ้านใหม่ไชยพจน์ มีข้อมูลชื่อ
หมู่บ้าน รวมจำ�นวน 188 ชื่อ พบชื่อหมู่บ้านที่คงที่ 
ร้อยละ 73.94 และชื่อหมู่บ้านที่มีการเปลี่ยนแปลง 
ร้อยละ 26.06 โดยพบการเปลี่ยนแปลง การตั้งชื่อ 
3 ลักษณะ มากที่สุดคือการเปลี่ยนไปเป็นชื่อใหม ่
ร้อยละ 16.48 รองลงมาคือ การเปลี่ยนแปลงศัพท์ 
ร้อยละ 7.98 และการเปลี่ยนแปลงเสียง ร้อยละ 
1.60 ตามลำ�ดับ
	 6.4 อัตลักษณ์ของท้องถ่ินที่สะท้อนผ่าน
ชือ่หมูบ่า้น การวิเคราะห์อัตลกัษณ์ท้องถ่ินท่ีสะท้อน
ผ่านชื่อหมู่บ้าน ปรากฏผลการวิจัยดังนี้
 	  อำ�เภอพุทไธสง พบว่า ชื่อหมู่บ้านใน
อำ�เภอพุทไธสง มีข้อมูลช่ือหมู่บ้าน รวมจำ�นวน 79 ช่ือ
พบช่ือหมู่บ้านมีความสัมพันธ์กับอัตลักษณ์ท้องถิ่น 
9 ประเภท มากที่สุดคือความหลากหลายของพืช
พรรณ คิดเป็นร้อยละ 30.38 รองลงมาคือลักษณะ
ภมูปิระเทศ คิดเปน็รอ้ยละ 27.85 การตัง้ถิน่ฐานใกล้
แหล่งนํ้า คิดเป็นร้อยละ 17.72 การบอกทิศทาง
ท่ีตัง้ หรอืแสดงลกัษณะเดน่ของหมูบ้่าน คิดเป็นรอ้ย
ละ 10.13 ความหลากหลายของสตัว ์คิดเป็นรอ้ยละ 
3.80 ความเขา้ใจผดิของทางราชการหรอืคนรุน่หลงั 
คิดเป็นร้อยละ 3.80 ความเชื่อความเป็นสิริมงคล 
คิดเป็นร้อยละ 2.53 ร่องรอยอารยธรรมโบราณ 
คดิเปน็ร้อยละ 2.53 และความสำ�คัญของบุคคล คิดเป็น
ร้อยละ 1.27 ตามลำ�ดับ
	  อำ�เภอนาโพธิ ์พบวา่ ชือ่หมูบ่า้นในอำ�เภอ
นาโพธิ์ มีข้อมูลชื่อหมู่บ้าน รวมจำ�นวน 56 ชื่อ พบ
ชื่อหมู่บ้านมีความสัมพันธ์กับอัตลักษณ์ท้องถิ่น 9 
ประเภท มากที่สุดคือลักษณะภูมิประเทศ คิดเป็น
ร้อยละ 30.36 รองลงมาคือการต้ังถ่ินฐานใกล้แหล่งน้ํา 
คิดเป็นร้อยละ 28.57 ความหลากหลายของพืชพรรณ

คิดเป็นร้อยละ 12.50 การบอกทิศทาง ที่ตั้ง หรือ
แสดงลกัษณะเดน่ของหมูบ่า้น คดิเปน็รอ้ยละ 10.71 
ความเข้าใจผิดของทางราชการหรือคนรุ่นหลัง 
คิดเป็นร้อยละ 7.14 ความหลากหลายของสัตว ์
คิดเป็นร้อยละ 3.57 ร่องรอยอารยธรรมโบราณ 
คิดเป็นร้อยละ 3.57 ความสำ�คัญของพื้นที่ป่า 
คดิเปน็รอ้ยละ 1.79 และอาชพี คดิเปน็รอ้ยละ 1.79 
ตามลำ�ดับ
	  อำ�เภอบา้นใหมไ่ชยพจน์ พบวา่ ชือ่หมู่บา้น
ในอำ�เภอบ้านใหม่ไชยพจน์ จังหวัดบุรีรัมย์ มีข้อมูล
ชือ่หมูบ่า้น รวมจำ�นวน 53 ชือ่ พบชือ่หมูบ่า้นมคีวาม
สัมพันธ์กับอัตลักษณ์ท้องถิ่น 7 ประเภท มากที่สุด
คอืการตัง้ถิน่ฐานใกลแ้หลง่น้ํา คดิเปน็รอ้ยละ 28.30 
และความหลากหลายของพืชพรรณ คิดเป็นร้อยละ 
28.30 ซ่ึงพบในสดัสว่นเทา่กนั รองลงมาคอืลกัษณะ
ภูมิประเทศ คิดเป็นร้อยละ 16.98 การบอกทิศทาง 
ที่ตั้ง หรือแสดงลักษณะเด่นของหมู่บ้าน คิดเป็น
ร้อยละ 15.09 ร่องรอยอารยธรรมโบราณ คิดเป็น
ร้อยละ 7.55 ความสำ�คัญของพ้ืนท่ีป่า คิดเป็นร้อยละ
1.89 และความเข้าใจผิดของทางราชการหรือคนรุ่นหลัง
คิดเป็นร้อยละ 1.89 ตามลำ�ดับ
 	  ภาพรวมอัตลักษณ์ท้องถิ่นที่สะท้อนผ่าน
ชื่อหมู่บ้าน 3 อำ�เภอ พบว่า ชื่อหมู่บ้านในอำ�เภอ
พุทไธสง นาโพธิ์ และบ้านใหม่ไชยพจน์ มีข้อมูลชื่อ
หมูบ่า้น รวมจำ�นวน 188 ชือ่ พบชือ่หมูบ่า้น มคีวาม
สัมพันธ์กับอัตลักษณ์ท้องถิ่น 11 ประเภท มากที่สุด
คือลักษณะภูมิประเทศ คิดเป็นร้อยละ 25.53 
รองลงมาคือความหลากหลายของพืชพรรณ 
คิดเป็นร้อยละ 24.47 การต้ังถิ่นฐานใกล้แหล่งน้ํา 
คิดเป็นร้อยละ 23.94 การบอกทิศทาง ที่ตั้ง หรือ
แสดงลกัษณะเดน่ของหมูบ่า้น คดิเปน็รอ้ยละ 11.70 
ความเข้าใจผิดของทางราชการหรือคนรุ่นหลัง 
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คิดเป็นร้อยละ 4.26 ร่องรอยอารยธรรมโบราณ
คิดเป็นร้อยละ 4.26 ความหลากหลายของสัตว ์
คิดเป็นร้อยละ 2.66 ความสำ�คัญของพื ้นที ่ป ่า 
คิดเป็นร้อยละ 1.06 ความเชื่อความเป็นสิริมงคล 
คิดเป็นร้อยละ 1.06 ความสำ�คัญของบุคคล คิดเป็น
ร้อยละ 0.53 และอาชีพ คิดเป็นร้อยละ 0.53 
ตามลำ�ดับ

อภิปรายผล
 	 ผลการวิจัย ช่ือบ้านนามเมืองจังหวัดบุรีรัมย์ 
: กรณีศึกษาอำ�เภอพุทไธสง นาโพธ์ิ และ บ้านใหม่ไชยพจน์
พบข้อสังเกตหลายประการ ดังน้ี
	 1. ที่มาและความหมายของชื่อหมู่บ้าน 
จากการศึกษาที่มาและความหมายของชื่อหมู่บ้าน 
ในงานวิจัยนี้ มีข้อสังเกตที่น่าสนใจ ดังนี้
	 1.1 แรกทีเดียวผู้วิจัยได้อาศัยเกณฑ์การ
พิจารณาจำ�แนกกลุ่มของท่ีมาและความหมายของ
ชือ่หมูบ่า้น ตามที ่วรรณา นาวิกมลู และคณะ (2547 
: 6) ได้ศึกษาและจัดหมวดหมู่ไว้ 11 หมวด พบว่า 
ขอ้มลูชือ่หมูบ่า้นท่ีนำ�มาศึกษามลีกัษณะแตกตา่งกนั 
ทัง้นีอ้าจจะเนือ่งมาจากพืน้ทีศ่กึษา อยูค่นละภมูภิาค
ของประเทศ คอืภาคใตก้บัภาคตะวนัออกเฉยีงเหนอื 
จงึมกีารตัง้ชือ่หมูบ่า้นทีแ่ตกตา่งกนัออกไป ทำ�ใหเ้มือ่
จัดกลุ่มข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์แล้ว บางกลุ่ม
ตามท่ี วรรณา นาวิกมูล และคณะ ได้ศึกษาไว้ ไม่พบ
หรือพบน้อยมากในการวิจัยน้ี ได้แก่ วัตถุ, คติความเช่ือ,
บุคคล และอาชีพ ประกอบกับพบข้อมูลที่แตกต่าง
ออกไป ได้แก่ ถิ่นฐานเดิม, ความเข้าใจผิดของ
ทางราชการหรือคนรุ่นหลัง และขนาด ผู้วิจัยจึง
ได้นำ�เกณฑ์ที่ได้จาก วรรณา นาวิกมูล และคณะ 
ดังกล่าว มาประยุกต์ขึ้นใหม่ได้ 12 หมวด ได้แก่ 
ลักษณะภูมิประเทศ, พรรณไม้, สัตว์, วัตถุ, ตำ�นาน/

เรื่องเล่า, บุคคล, ทิศ ที่ตั้ง สถานที่, คติความเชื่อ, 
อาชีพ, ถิ่นฐานเดิม, ขนาด และความเข้าใจผิดของ
ทางราชการหรือคนรุ่นหลัง 
	 1.2 คำ�เรียกลักษณะภูมิประเทศ ในการ
วิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่า คำ�เรียกลักษณะ 
ภูมิประเทศในท้องถ่ินภาคอีสานนั้น มีลักษณะ
เฉพาะท่ีมีรายละเอียดแตกต่างจากความเข้าใจตาม 
คำ�จำ�กัดความในภาษาไทยมาตรฐาน ทั้งที่มีคำ�ใช้
ร่วมกันและที่มีใช้เฉพาะถิ่น ซึ่งต่างจากภาษาไทย
มาตรฐาน เมื่อประมวลในภาพรวม ผู้วิจัยจึงสรุป
ความลักษณะภูมิประเทศต่างๆ ได้ดังนี้	
 	  โนน หมายถงึ เนนิดินทีส่งูกวา่พืน้ดินทัว่ไป
เป็นบริเวณกว้าง	
	  โพน หมายถึง เนินดินที่สูงกว่าเนินดิน
ทั่วไป หรือเนินดินสูงที่มีลักษณะคล้ายภูเขา แต่มี
ขนาดเล็ก
 	  โคก หมายถึง พื้นที่ป่าซึ่งเป็นที่สูง ที่ดอน
เป็นบริเวณกว้าง มีต้นไม้ใหญ่น้อยขึ้นตามธรรมชาติ
ปกคลุมอยู่ทั่วไป แต่ไม่หนาแน่นเท่ากับดง
	  ดอน หมายถึง พื้นที่ป่า (ป่าดอน) ซึ่งเป็น
ที่สูงนํ้าท่วมไม่ถึง มีลักษณะเป็นที่ป่ารกร้าง
	 สง เป็นคำ�ภาษาไทยถิ่นอีสานโบราณ 
หมายถึง ป่า
	 ดง หมายถึง ป่าที่มีลักษณะเป็นป่าสูงหรือ
ป่าทึบ
	  คลอง หมายถึง ทางน้ําหรือลำ�น้ําท่ีเกดิข้ึน
เองหรือขุดเชื่อมกับแม่นํ้า
	  หนอง หมายถงึ แอง่น้ํา โดยทัว่ไปมกัหมาย
ถึงแอ่งนํ้าที่เกิดขึ้นตามธรรมชาติ มีขนาดกว้างใหญ่
ไม่มากนัก และมักไม่มีฝั่งหรือขอบเขตที่ชัดเจน
	  สระ หมายถงึ แอง่น้ําขนาดใหญ ่โดยทัว่ไป
ในท้องถิน่อสีานมกัหมายถงึแอง่น้ําทีม่นษุยส์รา้งขึน้ 
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และมักมีฝั่ง หรือขอบเขตที่ชัดเจน
	  กุด หมายถึง ลำ�น้ําโค้งที่ปลายด้วน 
เกิดจากทางนํ้าที่แยกออกมาจากแม่นํ้าใหญ่ ตาม
ธรรมชาต ิแตภ่ายหลงัสว่นทีโ่คง้มากถกูตดัขาดออก
ไปจากลำ�นํา้สายใหญ ่กลายเป็นหนองหรอืบงึ รปูโคง้ 
อยู่ใกล้กับลำ�นํ้าสายใหญ่
	  บอ่ หมายถงึ แหลง่นํา้ ไมม่ใีชใ้นภาษาไทย
ถิ่นอีสานสำ�หรับชาวไทยเชื้อสายลาว, คำ� บ่อ ตาม
ความหมายในภาษาไทยมาตรฐานนั้นชาวไทยเชื้อ
สายลาวจะเรียกว่า สร้าง (ออกเสียง ส่าง), ส่วน บ่อ 
ตามความหมายของภาษาไทยถ่ินอีสานเฉพาะกลุ่ม
ชาวไทยเชื้อสายโคราช (นครราชสีมา) จะหมายถึง
ได้ทั้ง บ่อ และแหล่งนํ้าลักษณะเดียวกับ สระ หรือ 
หนอง ตามภาษาไทยมาตรฐาน 
	  ห้วย หมายถึง แอ่งน้ําลึกกว้างมีทางน้ํา
ไหลจากทีส่งูหรอืภูเขามาขงัอยูต่ลอดป ีหรอืแหง้บา้ง
เป็นบางคราว
	  ทุ่ง หมายถึง พื้นที่ราบโล่ง
	  นา หมายถึง พื้นที่ราบทำ�เป็นคันกั้นเป็น
แปลงๆ
 	  บุ่ง หมายถึง ที่ลุ่มตํ่ามีนํ้าท่วมถึงในฤดูนํ้า
หลาก 
	 หลุบ หมายถึง พื้นที่ลุ่มตํ่า 
 	  โสก หมายถึง บริเวณพื้นดินที่เป็นร่องลึก
เกิดจากนํ้าไหลกัดเซาะเป็นทางยาว
	  1.3 ชื่อหมู่บ้านท่ีเกิดข้ึนจากความเข้าใจ
ผิด ในการวิจัยคร้ังนี้ผู้วิจัยสังเกตเห็นว่า ข้อสังเกต
ที่น่าสนใจในการวิจัยครั้งนี้อีกประเด็นหนึ่งก็คือ ชื่อ
หมู่บ้านที่เกิดจากความเข้าใจผิดของทางราชการ
หรือคนรุ่นหลัง ซึ่งพบทั้งการเทียบเสียงผิด การ
เข้าใจความหมายผิด ทำ�ให้ชื่อท่ีใช้อยู่ในปัจจุบัน
น้ีเกิดความผิดพลาดคลาดเคลื่อนทางภาษา แต่

เนื่องจากเป็นชื่อที่กำ�หนดใช้ในทางราชการมานาน
แลว้ จงึยงัคงต้องใชต้อ่ไป มเิชน่นัน้แลว้กอ็าจจะเกดิ
ผลกระทบด้านอื่นในอนาคต หากเป็นไปได้ที่จะมี 
การเปลี่ยนแปลงให้กลับมาใช้ชื่อที่ถูกต้องตามการ
สะกดคำ�ภาษาถ่ิน และความหมายเฉพาะของท้องถิน่
ก็อาจทำ�ให้ได้ใช้ช่ือ และการสื่อความหมายเป็นไป
ตามเจตนาเดมิของทอ้งถิน่ ชือ่หมู่บา้นดงักลา่วน้ี เชน่ 
 	  บ้านหายโศก หมู่บ้านนี้เดิมชื่อ บ้านโสก 
คำ�ว่า โสก เป็นภาษาไทยถิ่นอีสาน หมายถึง พื้นดิน
ที่ถูกนํ้าไหลกัดเซาะจนเป็นร่องลึก แต่ในสมัย
หมื่นปสัยหการกำ�ราบ เป็นกำ�นันตำ�บลบ้านจาน
ผู้ว่าราชการจังหวัดบุรีรัมย์ ได้มาตรวจราชการและ
พักแรมท่ีบ้านโสก เห็นว่าสภาพหมู่บ้านน่าอยู่ ชาวบ้าน
มีความสามัคคี ขยันทำ�มาหากิน ไม่ได้โศกเศร้า
เหมือนชื่อหมู่บ้าน จึงเปลี่ยนชื่อหมู่บ้านใหม่ว่า 
บ้านหายโศก เพื่อให้เป็นสิริมงคลแก่หมู่บ้าน 
 	  บ้านชาติ หมู่บ้านน้ีเดิมช่ือ บ้านซาด กล่าว
คือ ทางราชการเทียบเสียงภาษาถ่ินกับรูปเขียนใน
ภาษาไทยมาตรฐาน ทำ�ให้ความหมายของรูปคำ�ท่ี
เขียนไม่ตรงกับความหมายเดิม คือ เทียบเสียง ซาด 
ซ่ึงเป็นคำ�ภาษาถ่ินหมายถึงช่ือต้นไม้ชนิดหน่ึง โดย
ท่ัวไปเสียง /ซ/ ในภาษาถ่ินอีสาน มักเทียบได้กับเสียง 
/ช/ ในภาษาไทยมาตรฐาน ทางราชการจึงเทียบเสียง
คำ�น้ีกับเสียง /ช/ จึงทำ�ให้เกิดข้อผิดพลาดในเร่ืองการ
สะกดคำ�เป็น ชาติ จึงผิดไปท้ังเสียงและความหมาย
 	  บ้านโนนตะคร้อ หมู่บ้านนี้เดิมชื่อ 
บ้านโคกสระคร้อ หมายถึง เดิมพ้ืนที่หมู่บ้านนี้มี
ลักษณะเป็นพื้นท่ีป่าโคกมีสระน้ําและมีต้นตะคร้อ
ขึ ้นอยู ่รอบสระนํ ้า ต่อมาภายหลัง คนรุ ่นหลัง
ไม่เข้าใจความหมายของคำ�ว่า สระคร้อ เมื่อมีการ
สำ�รวจชือ่อยา่งเปน็ทางการ ชือ่เดมิจงึถกูเปลีย่น โดย
ไมต้ั่งใจ เปน็ ตะคร้อ ตามชือ่ของต้นไมใ้นบริเวณนัน้ 



86 ปีที่ 12 ฉบับที่ 2 (กรกฎาคม – ธันวาคม) 2557	                 		   Vol.12 No.2 (July - December) 2014รมยสาร

ทำ�ให้พลอยเปลี่ยน โคก เป็น โนน ไปโดย ไม่ทราบ
เหตุผลด้วย ช่ือหมู่บ้านนี้จึงเป็น บ้านโนนตะคร้อ 
ชื่อนี้หากสังเกตจากการใช้ภาษาของ ชาวท้องถิ่น
ในภาคตะวันออกเฉียงเหนือ ทั้งในบริบททั่วไปและ
ในการตั้งชื่อหมู่บ้าน จะพบว่า คำ�ที่ใช้ทั่วไปนั้น มัก
นิยมใช้คำ�สั้นๆ หากเทียบกับภาษาไทยมาตรฐาน
ก็จะเห็นว่าเป็นการตัดคำ�ให้สั้นลง เช่น ต้นมะขาม 
จะตัดคำ�เป็น ต้นขาม ต้นมะม่วง จะตัดคำ�เป็น ต้น
ม่วง ดังนั้น ชื่อหมู่บ้านนี้หากไม่มีคำ� สระ แล้ว ชื่อ
หมู่บ้านก็น่าจะเป็น บ้านคร้อ มากกว่า บ้านตะคร้อ 
เพราะชาวบ้านนิยมเรียกชื่อ พรรณไม้นี้ว่า ต้นคร้อ
	 2.	กลวิธีการตั้งชื่อหมู่บ้าน จากผลการ
ศึกษาในการวิจัยนี ้ พบว่ามีความสอดคล้องกับ 
งานวิจัยของ นารีรัตน์ เลิศชัยวรกุล (2548 : 37) 
ท่ีศึกษาเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบการตั้งช่ือของ 
ชื่อหมู่บ้านในประเทศไทย กล่าวโดยสรุปว่า การ
สร้างคำ�ของช่ือหมู่บ้านภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 
เปน็การรวมหนว่ยคำ� (การผสานคำ�และการผสมคำ�) 
มากที่สุด รองลงมาคือชื่อหมู่บ้านที่เป็นคำ�โดด และ
ชือ่หมู่บ้านทีเ่ปน็คำ�ยมืจากภาษาต่างประเทศ กลา่ว
คือในการวิจัยนี้ ผู้วิจัยได้มุ่งศึกษากลวิธีการสร้างคำ�
โดยพจิารณาทีก่ารใชค้ำ�มลู คอืนำ�คำ�ทีมี่อยูเ่ดมิมาใช้
โดยไม่ได้สร้างหรือปรุงแต่งข้ึนใหม่ การประสมคำ� 
คือการสร้างคำ�ขึ้นมาใช้ใหม่โดยการรวมหน่วยคำ� 
และการใช้คำ�ยมื ก็ไดพ้บวา่วธิกีารทีพ่บมากทีส่ดุคอื
การประสมคำ� รองลงมาคือการใช้คำ�มูล และการใช้
คำ�ยืม ตามลำ�ดับ 
	 3.	การเปลีย่นแปลงการต้ังชือ่หมูบ้่าน จาก
การศึกษาการเปลี่ยนแปลงการตั้งชื่อหมู่บ้าน พบ
การเป็นเปลี่ยนแปลงชื่อหมู่บ้านทั้ง 3 อำ�เภอ มาก
ที่สุดคือการเปลี่ยนแปลงไปเป็นชื่อใหม่ ทำ�ให้เกิด
เป็นคำ�ใหม่ที่มีความหมายใหม่ ไม่เหลือเค้าชื่อเดิม 

เช่น เดิมชื่อ หนองตะคง เปลี่ยนเป็น ดอนกลาง
แต่การตั้งชื่อขึ้นใหม่ยังคงเกี่ยวข้องกับสิ่งแวดล้อม
ที่อยู่รอบตัว เช่น ลักษณะภูมิประเทศหรือพรรณ
ไม้ เป็นต้น ชื่อหมู่บ้านที่มีการเปลี่ยนแปลงมัก
เปลี่ยนแปลงไปตามลักษณะภูมิประเทศ การ
เปลี่ยนแปลงไปตามต้นไม้สำ�คัญที่มีอยู่มากใน
หมู่บ้าน การเปล่ียนแปลงเพราะไม่ให้ชื่อซ้ํากับชื่อ
หมู่บ้านเดิม การเปล่ียนแปลงตามความเห็นของ
ทางราชการหรือความเข้าใจผิดของเจ้าหน้าที่ที่รับ
เรื่องขอตั้งหมู่บ้าน การเปลี่ยนแปลงตามความนิยม 
การเปลีย่นแปลงเพราะรบัอทิธพิลมาจากภาษาไทย
มาตรฐาน การเปลี่ยนแปลงเพราะธรรมชาติของผู้
พูดที่ต้องการออกเสียงให้สะดวก การเปลี่ยนแปลง
ตามความเชื่อในเร่ืองความเป็นสิริมงคล และการ
เปลีย่นแปลงเพ่ือเปน็อนสุรณ ์ซ่ึงสอดคลอ้งกับ วนดิา 
ตรีสินธุรส (2549 : 808 - 809) ที่ศึกษาเรื่องชื่อบ้าน
นามเมือง จังหวัดนครราชสีมา กล่าวถึงสาเหตุท่ี
ทำ�ให้เกิดการเปลี่ยนแปลงชื่อหมู่บ้านโดยสรุปไว้ว่า 
สาเหตุทีท่ำ�ให้เกดิการเปลีย่นแปลง ช่ือหมูบ่า้น ไดแ้ก ่
การเปลี่ยนแปลงเพราะรับอิทธิพลภาษาถ่ินกลาง 
การเปล่ียนแปลงเพ่ือความไพเราะ การเปล่ียนแปลง
เพราะมคีวามเชือ่ในเรือ่งของคำ�วา่มคีวามหมายไมดี่
การเปล่ียนแปลงเพราะ ความเข้าใจผิดของเจ้า
หน้าที่ที่รับเรื่องขอตั้งหมู่บ้าน ตามที่ผู้ใหญ่บ้านมา
แจ้งชื่อหมู่บ้าน การเปลี่ยนแปลงเพราะการกร่อน
เสียง สาเหตุเกิดจากธรรมชาติของผู้พูดท่ีต้องการ
ออกเสียงให้สะดวก จึงเกิดการกร่อนเสียงเวลาออก
เสียง การเปลี่ยนแปลงชื่อหมู่บ้านดังที่กล่าวมานี้ 
แสดงให้เห็นว่า ผู้มีอิทธิพลต่อการเปลี่ยนแปลงมี
อยู่ 2 ฝ่าย ฝ่ายหนึ่งคือชาวบ้านผู้เป็นเจ้าของท้องที่
หรือผู้ที่พำ�นักอาศัยในหมู่บ้านนั้น เมื่อใดที่มีความ
เห็นต่างหรือมีความเห็นเปลี่ยนแปลงไปจากเดิม 
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อาจเนื่องมาจากสภาพภูมิประเทศเปลี่ยนไป หรือ
เหตุใดๆ ก็ดี กับอีกฝ่ายหนึ่ง คือเจ้าหน้าที่บ้านเมือง
ผู้มีอำ�นาจที่จะทำ�ให้เกิดการเปลี่ยนแปลงได้ หากมี
ความเห็นใหม่ที่แตกต่างจากช่ือเดิม ทั้งสองกรณีนี้ 
คอืเหตบุนัดาลทีน่ำ�ไปสูก่ารเปลีย่นแปลงชือ่หมูบ่า้น
ได ้อยา่งไรกด็ ีการเปลีย่นแปลงตามกรณแีรกนัน้มกั
จะยังคงความสัมพันธ์กับความเป็นมาและสภาพ
ภูมิศาสตร์ของหมู่บ้าน การเปลี่ยนแปลงนี้จึงยังคง
แสดงอัตลักษณ์ของท้องถิ่นได้ตามเดิม แต่กรณีหลัง
อาจเป็นไปได้ทั้งทำ�ให้ชื่อใหม่ถูกต้องชัดเจนมากข้ึน 
และอาจทำ�ให้ผิดไปจากเจตนาเดมิจนเสยีอตัลกัษณ์
ของท้องถิ่นไปได้ 	
	 4.	อัตลักษณ์ท้องถิ่นที่สะท้อนผ่านชื่อ
หมู่บ้าน จากการศึกษาอัตลักษณ์ท้องถิ่นที่สะท้อน
ผ่านชื่อหมู่บ้าน ในอำ�เภอพุทไธสง นาโพธ์ิ และ
บา้นใหมไ่ชยพจน ์ผูว้จิยัไดอ้าศัยเกณฑ์การพิจารณา
จากความหมายของส่วนประกอบหลักที่ปรากฏใน
โครงสร้างชื่อหมู่บ้าน ซึ่งมีความสำ�คัญต่อการตั้ง
ถิ่นฐาน ตามที่น้องนุช มณีอินทร์ (2543 : 43-58) 
แตเ่มือ่ศกึษาและวเิคราะห์ท้ังหมดแลว้ พบว่า ข้อมลู 
ชื่อหมู่บ้านที่นำ�มาศึกษามีลักษณะแตกต่างกัน ทั้งนี้
อาจจะเน่ืองมาจากพืน้ทีศ่กึษาอยูค่นละภูมภิาคของ
ประเทศ คอื ภาคเหนอืกบัภาคตะวนัออกเฉียงเหนอื 
จงึมกีารตัง้ชือ่หมูบ่า้นทีแ่ตกตา่งกนัออกไป ทำ�ใหเ้มือ่
จัดกลุ่มข้อมูลที่ได้จากการวิเคราะห์แล้ว บางกลุ่ม
ตามที่ น้องนุช มณีอินทร์ได้ศึกษาไว้ ไม่พบ หรือพบ
นอ้ยมากในการวจิยันี ้ไดแ้ก ่ความสำ�คญัของวดัและ
ศาสนา ความหลากหลายของกลุม่ชาตพินัธุ ์และการ
เปลี่ยนแปลงของลักษณะชุมชน ประกอบกับพบ
ขอ้มลูทีแ่ตกตา่งออกไป ไดแ้ก ่ความหลากหลายของ
สตัว,์ อาชพี, ความสำ�คญัของบคุคล, ความเชือ่ความ
เปน็สริมิงคล, รอ่งรอย อารยธรรมโบราณ และความ

เข้าใจผิดของทางราชการหรือคนรุ่นหลัง ผู้วิจัยจึง
ได้นำ�เกณฑ์ที่ได้จาก น้องนุช มณีอินทร์ดังกล่าว มา
ประยกุตข์ึน้ใหมเ่พือ่ใชเ้ปน็เกณฑใ์นการศกึษาครัง้นี ้
ได้เป็น 11 หมวด ได้แก่ การตั้งถิ่นฐานใกล้แหล่งนํ้า,
ความสำ�คญัของพืน้ทีป่า่, ลกัษณะภมูปิระเทศ, ความ
หลากหลายของพืชพรรณ, ความหลากหลายของ
สตัว,์ การบง่บอกทศิทาง ตำ�แหน่งหรอืแสดงลกัษณะ
เด่นของหมู่บ้าน, อาชีพ, ความสำ�คัญของบุคคล, 
ความเช่ือความเป็นสิริมงคล, ร่องรอยอารยธรรม
โบราณ และความเข้าใจผิดของทางราชการหรือ
คนรุ่นหลัง 
 	 นอกจากนี ้ขอ้สงัเกตทีน่า่สนใจอกีประการ
หนึ่ง คือ ชื่อหมู่บ้านในอำ�เภอพุทไธสง นาโพธิ์ และ
บ้านใหม่ไชยพจน์ มีความสัมพันธ์กับอัตลักษณ์ท้องถ่ิน
3 ประเภท มากท่ีสุด ได้แก่ ลักษณะภูมิประเทศ 
ความหลากหลายของพืชพรรณ และการตั้งถิ่นฐาน
ใกล้แหล่งน้ํา ซึ่งผลการวิจัยสอดคล้องกันทั้ง 3 
อำ�เภอ เนือ่งจากในอดีตจากการศกึษาประวติัความ
เป็นมาของชื่อหมู่บ้านทั้ง 3 อำ�เภอ ได้ภาพรวมของ
การจัดตั้งหมู่บ้านในอดีตว่าเป็นไปในลักษณะของ
การรวมตัวกันอพยพไปตามสถานที่ต่างๆ เพื่อหา
ที่ทำ�กินปลูกบ้านเรือนอยู่อาศัย โดยพื้นที่ที่นิยม
ตั้งหลักแหล่ง ต้องเป็นพื้นที่ ที่อยู่ใกล้แหล่งนํ้าและ
มีป่าไม้อุดมสมบูรณ์ ทั้งนํ้าและป่าไม้เป็นทรัพยากร
สำ�คัญในการดำ�รงชีพ ด้วยเหตุนี้ ชื่อหมู่บ้านจึง
มักนิยมนำ�คำ�ที่หมายถึงแหล่งน้ํา นำ�ลักษณะ
ภูมิประเทศ และนำ�ชื่อพืชพรรณชนิดต่างๆ มาใช้ใน
การต้ังช่ือ อีกท้ังช่ือหมู่บ้านแต่ละช่ือยังแสดงถึงตัวตน
อันเป็นเอกลักษณ์ของพื้นที่หรือสภาพสังคม หรือ
วัฒนธรรมของแต่ละหมู่บ้านในอดีตได้เป็นอย่างดี
จึงเป็นข้อสังเกตได้ว่าชาวบ้านในภาคอีสาน โดย
เฉพาะอย่างยิ่งในพ้ืนที่ที่ศึกษานั้นมีความผูกพันกับ
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ธรรมชาติ ภูมิประเทศ และบุคคลผู้เป็นที่เคารพ
นับถือ

ข้อเสนอแนะ
 	 1. ข้อเสนอแนะต่อทางราชการ 
	 1.1 สว่นราชการตา่งๆ ทัง้ในระดบัหมูบ่า้น 
ตำ�บล อำ�เภอ ของอำ�เภอพุทไธสง อำ�เภอ นาโพธิ์ 
และอำ�เภอบ้านใหม่ไชยพจน์ และในระดับจังหวัด
ของจังหวัดบุรีรัมย์ รวมทั้งส่วนราชการอ่ืน ที่
เกี่ยวข้อง ควรนำ�องค์ความรู้ที่ได้จากการศึกษานี้ไป
ใช้เปน็ขอ้มูลของทางราชการเพ่ือการพฒันาในตอ่ไป 
เช่น การทำ�เอกสารประชาสัมพันธ์ของท้องถิ่น การ
ให้ขอ้มลูเพือ่การรกัและหวงแหนทอ้งถิน่ แกเ่ยาวชน 
เป็นต้น 
	 1.2 ส่วนราชการระดับอำ�เภอ คืออำ�เภอ
พทุไธสง อำ�เภอนาโพธิ ์และอำ�เภอบ้านใหมไ่ชยพจน ์
และระดับจังหวัดของจังหวัดบุรีรัมย์ ควรเก็บผล
งานการวจิยันีไ้วเ้ปน็หลกัฐานขอ้มลูของทางราชการ
ร่วมกับหลักฐานข้อมูลอื่นๆ เพื่อประโยชน์แก่การ
ศึกษาค้นคว้าและเป็นข้อมูลเชิงประวัติของท้องถิ่น
ต่อไป
 	 2. ข้อเสนอแนะในเชิงวิชาการ
	 2.1 นักวิชาการท้องถ่ินควรมีบทบาทต่อ
ศึกษาค้นคว้าชื่อและการตั้งช่ือหมู่บ้าน และสถาน
ที่สำ�คัญต่างๆ ของท้องถิ่น ประวัติความเป็นมาของ
ชือ่ การเปลีย่นของชือ่หมูบ่า้นและสถานทีต่า่งๆ รวม
ทัง้การจดบนัทกึขอ้มลูทอ้งถิน่ทีเ่ปลีย่นแปลงไปตาม
สภาพสงัคมในแตล่ะยคุสมยั เพือ่การศกึษาและการ
พัฒนาท้องถิ่น 

	  2.2 ควรมีการประชุมสัมมนาเพื่อแลก
เปล่ียนองค์ความรู้จากการศึกษาในเชิงภาษาและ
ภาษาศาสตร์ ที่เกี่ยวกับท้องถ่ินและชุมชนอยู่เสมอ 
เพื่อให้เกิดการพัฒนาการค้นหาองค์ความรู้ ทาง
ภาษาและภาษาศาสตร์อย่างต่อเนื่อง 
 	 3. ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 
	 3.1 ควรศึกษาท่ีมาและความหมาย
ของชื่อหมู่บ้าน การสร้างคำ�ของชื่อหมู่บ้าน การ
เปล่ียนแปลงการต้ังช่ือหมู่บ้าน และอัตลักษณ์ท้องถ่ิน
ที่สะท้อนผ่านชื่อหมู่บ้าน ในทุกอำ�เภอ ของจังหวัด
บุรีรัมย์ เพ่ือให้เกิดการรวบรวมแหล่งข้อมูลท่ี
สมบูรณ์ในระดับจังหวัดต่อไป 
 	 3.2 ควรศึกษาท่ีมาและความหมาย
ของชื่อหมู่บ้าน การสร้างคำ�ของชื่อหมู่บ้าน การ
เปล่ียนแปลงการต้ังช่ือหมู่บ้าน และอัตลักษณ์ท้องถ่ิน
ที่สะท้อนผ่านชื่อหมู่บ้าน จังหวัดอื่นๆ ที่ยังไม่มี
ผู ้ศึกษา ให้เกิดการรวบรวมและวิเคราะห์ข้อมูล
ชื่อบ้านนามเมืองให้ครบทุกจังหวัด ซึ่งจะทำ�ให้ได้
ข้อมูลระดับประเทศต่อไป 
	 3.3 ควรศึกษาวิเคราะห์ชื่อบ้านนามเมือง 
ทั้งในอำ�เภอพุทไธสง อำ�เภอนาโพธิ์ และอำ�เภอ 
บ้านใหม่ไชยพจน์ และในถิ่นอื่นๆ ตามแนวทาง
ภาษาศาสตร์ชาติพันธุ์ จะทำ�ให้ได้องค์ความรู้ในเชิง 
ชาติพันธุ์ของกลุ่มชนต่างๆ ในแต่ละท้องถิ่นเพิ่มขึ้น 
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